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AHTJIIUCBKI JJEKCUYHI OAWHMUIIL, 1O IMOBA3AHI 3
PO3BUTKOM TEXHIKH TA TEXHOJIOI'TH Y MICTAX

VY crarti po3TIANAcThCs BUHUKHEHHA Ta (YHKIIOHYBaHHS B aHTJIMCBKIA MOBI
HOMIHATHBHHUX OJMHHIF HA TO3HAYCHHS MICHKHX peajiid, SKi yTBOPWIJIMCS B pe3ylbTaTi
ypOaHizalifHUX MPOILECiB, a caMe B XOJ1 MOUIMPEHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH y MicTax. Takox
MPECTaBICHI MPUHIUINA TBOPEHHS Ta (PaKTOpW aKTyami3amii JOCIIIKyBaHHX CTPYKTYPHO-
CKJIAJIHHX JICKCEM B aHTITIHCHKil MOBI.

Knrouoei cnoea: axpomnim, 6mopuHHA A6MOHOMHA HOMIHAUWIA, C1O6OMEOPEHHS,
ypobauizauis.

B cratbe paccMaTprBaeTCcs BOZHUKHOBEHHE U (DYHKIIMOHUPOBAHNE B AHTTIMICKOM SI3BIKE
HOMWHATHBHBIX €IMHHUIl, KOTOPHIC€ HA3bIBAIONIMX TOPOJCKHE pealMd M CO3IaHHBIX B
pe3ynbprate ypOAHM3AalMOHHBIX TIPOLECCOB, a WMEHHO BCIEACTBHE PaCIPOCTPaHEHHS
HOBEUIINX TEXHOJOTHHA B Tropoaax. Takke MpencTaBiIeHbl MPUHIMITEI CIOBOOOPAa30BaHUS U
(baxTOpBHI aKTyaJIM3aIMH UCCIETYEMBIX CTPYKTYPHO-CIIOKHBIX JIEKCEM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Knwouesvie  cnosa:  akponum,  6mopuuHas  A6MOHOMHAA  HOMUHAUUA,
c106000pazoeanue, ypoanuzayus.

The article deals with the problem urban names in English which emerged as a result of
urbanization and technological breakthrough in cities. The attention is also focused on the
principles of nomination, compound structure in English.

Key words: abbreviation, secondary nomination, word-formation, urbanization.

[Mpomec ypOanizalii kpaiHM Ta CyCHUIBCTBA TPUZBOAWTH JIO TOSBU
NEepeOBUX TEXHOJIOTIM Ta 3pydHOi B KOpPUCTyBaHHI TexHiku. CamMa TexHIYHa
PEBOJIIOLIS 3IHCHIOEThCS 3a TOTpeboto moacTBa (on human demand). Ockinbku
B MICTax IMpPOLECH PEryIoI0ThCS MICBKHUM YpsiIOM, TO CaM€ BiH CIpHSE
MOKPAIEHHIO yYMOB TMPOKUBaHHS B MicTi. 31 3pOCTaHHSM TOTpeOd MiChKOTO
HACEJICHHS BUHHUKA€ HEOOXIAHICTb Y CTBOPEHHI MICBKUX peaiid, M0 CIPHUSIIOThH
MOKpAIEHHIO TIPOKUBAHHSI y cepenoBulll ypOaHizoBaHoro wicrta. Tak,
CTBOPIOIOTHCS Ha3BU 00’ €KTIB, 110 CIIPUSIIOTH JOPOKHBOMY PYXOBI (CBITIIOhOPH,
3e0pu, Kamepw Harismy, MIiCUs JJIsi MapKyBaHHS aBTOMOOLIIB), MICIS JUIst
neperoBopiB (TenedoHHI OOKCU 3 JOCTYNOM 10 Mepexi wi-fi), aBToMaTu4Hi
MiHI-KIOCKH, III0 CTBOPIOIOTHCS 3 METOK YHUKHEHHS 4Yepr, npudupanbHa
TEXHIKa MICTa TOLIO.

Tak, came 3 1i€I0 METOI, 3 PO3BUTKOM TEXHOJOTIM y MiCTaX BHUHUKAIOTh
TypHikeTu (turnstiles, baffle gates), siki BCTaHOBIIOIOTBCS Ha MPOXITHUX
MYHKTaX TPAHCHOPTHHUX 3aco0iB, mianpueMcTB, odiciB (office lobbies), 6ankis,
CTa/i0HIB, KadeTepiil, BUCTABKOBUX IIEHTPIB, Ka3MHO TOLIO 3 METOI0 KOHTPOJIIO
JOCTYIy 0 BKa3aHUX YCTaHOB, a TaKOXX 3 MeTOI0 (pikcarii KUIbKOCTI 0Ci0, 110
MIPOXOJIAThH Yepe3 TYPHIKETH (ONTHYHI TypHIKEeTH — optical turnstiles).

VY cloBHHMKaX € YMMaJlo BU3HAUYEHb MIChKOI peauii turnstile: — ‘a small gate
that spins around and only lets one person at a time go through an entrance’
[Longman Exams Dictionary]; — ‘a type of door in the entrance of a large
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building, which goes around and around as people go through it’; — ‘used to say
that the people involved in a situation, organization etc change often’; ‘used to
say that people return to a situation, position etc often, but usually for different
reasons’ [Longman Exams Dictionary]; — ‘revolving frame in a footpath,
preventing the passage of horses or cattle, but admitting that of persons’; — ‘a
similar arrangement for registering the number of persons passing through a
gateway, doorway’ [Merriam-Webster Online Dictionary, 2009]; — ‘a post with
a number of short poles sticking out from it which have to be pushed round as
each person walks through the entrance’ [Cambridge Advanced Learner's
Dictionary]. ¥V Bikinenii npomoHyeTbcs BXXMBaTH HOMIHATUBHY OJIMHUIIO
turnstile y 3Hauennsx ‘a pedestrian gate’, ‘physical security device’, a Takox
‘symbol used in mathematics, logic and computer science’ [20]. CrnoBo
‘turnstile’ € iIMEHHUKOM, 1[0 YTBOPEHHN METOJOM CKJIaJaHHS OCHOB: ‘turn’ (to
move something so that it is pointing or aiming in a different direction) Ta ‘stile’
(a set of steps that helps people to climb over a fence in the countryside).
O06’ekT, KUl cioyaTKy MaB Ha3By ‘the turning stile’ 6yB cTBOpeHMiI MPUOIN3HO
y TPEThOMY CTOJIITT1, 3HaXOAUBCA Ha TepuTopii BoioAiHHs JlinkonbHa (Lincoln's
Inn Fields). IlepmonoyarkoBoro (YHKLIE TYpPHIKETIB Oyjo 3abe3nedeHHs
KOHTPOJIIO 3a BIBISAMH, a TaKOX MIJpaxyBaHHSA iX KIUJIbKOCTI, KOJHU Ti
nopepranucs 3 nacosuia [20].

B po3Bunenux kpainax €sponu (Anrmis, Himedunna, ABctpis, [lIBeiinapis
TOIII0) Cy4YacH1 TEXHOJIOTII J{y>Ke JaBHO BUTICHUJIM 3 00Iry NPUMITHBHI CIIOCOOU
MEPEeBIPKU CIUIAYEHOTO MAacaKUpoOM IMpoi3ly 3a KymiBii KBHUTKIB (tickets) Ta
noJanbpuoro ix oO6pobienHs kommoctepoM (ticket chopper), 3a uum crexunu
CrelialbHO TpU3HauYeHi Harisgadi-koHtponepu (guards) [20]. Cucrema
MPOXO0ly MOB3 TypHiKeTH B JIOHAOHCEKOMY METpPO JOCHTH MOJEpHA Ta 3py4Ha,
YoMy cCHpusitoTh cnerianbHi kKaptku London Transport's Oyster Cards.
Jlexcuuna omguHUI ‘oyster’ Oyia 3amo3uueHa i3 JaBHHOGPAHITY3bKOi (oistre),
Xoua ICHyBaja IIl€ B JaBHBOTPEIbKiMi MOBi (Ostreon) 1 BXKMBaJach ISt
MO3HAYCHHS «KICTKW», «MYILUI», «yepenuii». Haza kapTkam Oyna miniOpana
3rilH0  (paHIy3bKOTO  crmocoOy  HOMIiHAIi, 10  XapaKTepHU3yeThCs
HerependavyBaHIiCTIO BUOOPY Ta JIETKUM CIIOCOOOM BUMOBH, 3aliaM’ITOBYBAaHHS
Ta Bi3yanbHOTO cropuiimanHs. JlificHo, HazBa Oyster >KOJHUM YHHOM HE
acoILIOEThCS 13 TPAHCHOPTOM, KBUTKaMu uu JIOHAOHOM, TpOTE Mae
MetadopuuHe 3a0apBieHHS, aJK€ BUKIUKA€ Yy CIOXKHUBaudiB acoljamii i3
3axXMIleHicTIo, Trapantye Oe3meky (the hard bivalve shell), Takum uunHOM
BHUKJIMKAIOYH JIOBIPY y CHOKMBAYIB JI0 3alIPOIIOHOBAHOTO HOBOBBEIEHHS. Takox
HoMinanta Oyster npuBaOi0e 10 cede CHOKMBAYIB ILISIXOM BUHUKHEHHS
acolLllaTUBHOTO psiAy, NOB’sA3aHOr0 13 TeM3010 Ta YCTPUISMH, a TaKOXK
3arajJbHOBIIOMUM 11IOMaTHYHUM BUCHOBMOBaHHSIM "the world is your oyster",
110 3HAYUTh «BCE B TBOIX pyKax» [7].

[lpunOaBmm Taky KapTKy, MacaXup MOKE BIPOJOBXK OAHIET A00U
KOPUCTYBAaTHUCS HEI0 HE JIMITOBaHY KUIBKICTh pa3iB MiJ 4Yac MEpeMillleHb B
MeTpo B Mexax 3 1 mo 6 30HU. KokHOro pa3y Koiu JI0JUHA MOJIOPOKYE YU
3MIHIOE OJIMH THUN TPAHCIOPTY HA IHIIWH, BOHA IOBHMHHA JOTOPKHYTHUCS
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KapTKOIO 0 >KOBTOTO MarHiTHOro 3uumrtyBada iHdopmarii (the yellow card
reader), sKWil MOXHa MOOAYUTH HA TYpPHIKETAX METPO, MyHKTIB MPOXOAY 0
aBToOyCiB (bus entry points), Ha ruIaTgopmax 3 BUX0A0M 10 TpamaaiB (platforms
at tram stops) [7].

VY xoxal 1HHOBAIIMHUX TPOIECIB BUHUKIM TaKOX Oararo iHIIMX Ha3B
TEXHOJIOT1H, LI0 TapaHTYIOTh 3PYYHICTb, O€3MEeKy Ta KOHTPOJb 3a PYXOM.
Hampuknan, cBiTnodopu, sKi B aHMJINACBKIA MOBI ICHYIOTH Yy ¢opmMi
cnoBocnonyuens ‘traffic lights, traffic signals, stop lights, traffic lamps, stop-
and-go lights’. Bmepme traffic lights (by the railway engineer J. P. Knight)
3’aBuincsa 'y 1868 poui 1 Oynu BcraHoBieHni Ounst bpurancekoro bymaunky
[Tapnamenta B Jlonaoni (the British Houses of Parliament in London). Bonu
MaJi BUTJIS]] TOAMHHUKA KPYTJI01 (OpMHU, IOJIIICHOTO HA TPU YaCTUHH, K1 Oyiu
nodapOoBaHi y Tpu BuIIe3a3HayeHl Koybopu. [loizm pyxaBcs 3rigHO 3
pO3TallyBaHHSAM CTPUIOUKH Ha Tabso [19].

CeiTioopu poO3TAMIOBYIOTHCS B CHEIIATbHO BIJIBEICHUX JTOPOKHBOIO
CiIy’k0010 MICHAX 3 METOI TMOKpAaUIEHHS JOPOXKHBOTO PYyXy TPAHCHOPTHUX
3aco0iB Ta MINIOXO/IB, a TAKOX € 3PYYHHM crocoboM (ikcalii AaHuX IS
KiTbKiCHOTO aHanizy. HalmommupeHimmmu € cBiTIodopH, 10 BUIPOMIHIOIOTH
KOJIbOPH, SIK1 JI03BOJISIIOTH JIFOJWHI, IO HE PO3PI3HIE KOJBbOPIB, OPIEHTYBATHCS
Ha noposi [6]. B Hogiit 3enanaii ta Kanami sxoBTuii curnan caitiiodopa
3000B’s13y€ y4yaCHHUKA JOPOKHBOTO PYXYy 3yHNHUHHUTHCA, ajie NMPaKTUKA MiAKa3ye,
0 HOro yacrimie BChOTO CHpHiiMaioTh gk 'prepare to stop'. B Cnomyuenux
[tatax AMeEpUKH XOBTHH CHUTHaj cCBITIO(Opa BKa3ye Ha MICIEBICTb, €
BUMaraeThcsi ocobsmBa yBara Tta obauwnuBicTe. B CIIIA ta BenukoOpuranii
icHytoTh two (three)-state pedestrian lights, Ha TaGno skux Hamucani nii, sIKi
MOBMHEH BUKOHATHU B JJAHUI MOMEHT YYaCHUK JOPOKHBOTO PyXY 3 BIAMOBIIHUM
konmpopono3HaueHusM: WALK, DON’T WALK ta WAIT [4]. LlikaBo, 110
ceitmopopu CHIA, Kanaau, BenukoOpuranii Ta ABcTpamii He JuIIe
MOTIEPE/KAIOTh YYACHHUKIB JIOPOKHBOTO PYyXy MPO CUTYyallil0 Ha JOpO3i 3a
JOTIOMOTOI0 KOJIbOPY, a W MiAKa3yloTb aHiMauiero: B I[liBHIuHIA Amepwut,
HaIpPUKJIaA, Ha «CTOID BKa3ye 300pakKeHHSI PyKHU YE€PBOHOTO KOJIbOPY, MITHATOL
noropu (an upraised hand). ¥ koxeH cBITIIO)Op BMOHTOBAaHO amaparypy 3
3aMMCcOM 3BYKOBUX CHTHAJIB, K1 JOTIOMAararoTh CHIMIM JIOAMHI OPIEHTYBATHUCS
Ha a0po3i (Pedestrian crossing light with loudspeaker for the blind) [10].

Po3Butok cdepu AOPOKHBOTO OOJIATYBAaHHS HPOJOBKYE IMOTOBHIOBATH
JMEKCUYHHUM CKJIaJl aHTJINHChKOT MOBH. Tak, OKpiM HOMIHAIli Ha MO3HAYECHHS
UTIOMIHOBaHUX TEXHOJIOT1H, YMOBH Ui O€3MEYHOI0 pyXy MICIEBUX MEIIKAHI[IB
CTBOPIOIOTH CIIEIllaibHI TMO3HAUYE€HHA Ha Joporax, a came, «3e0pm» (zebra
crossing). Ha3Ba moxoauTh Bij 4epryBaHHsS YOPHOIO Ta OLIOT0 KOJBOPIB Ha
TOpOXKHIN po3MmiTIli. Briepiie Taky cucremy mimoxigHoro nepexony (pedestrian
crossing) Oyno BmpoBamkeHo y 1000 wmictax BenukoOpwuranii y 1949 pori.
3ebpa Oyna modapboBaHa B cuHIM Ta k0BTHH Komwopu [22]. Ilpore me B
JOBO€HHI Yacu (30-Ti pp. XX cr.) miHicTp TpaHncnopty bpuranii Jlecan Xop-
benima (Leslie Hore-Belisha) BuHaiioB BynIMYHUN 3HAK Yy BUIJIAL KOBTOTO
MUTOTIMBOTO IIAapy Ha MOJOCATOMY CTOBIN, IO BKa3ye Ha BIABENEHI IS
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Nepexoay JAOpir MicCIs, SKW CTaB HOCUTH IM’Sl CBOTO BHMHAaxXiJHHMKa, a caMme
Belisha Beacon um mipocto beacon [11]. Ilicns 1950 poxy y BiamoBiab Ha
MIPOXaHHS MEIIKAHIB MICT YJOCKOHAJIUTH CUCTEMY O€3MeYHOro MepecyBaHHS
BYJUIIMA MICT, @ came, CTBOPUTH OUIbII BUIUMUN 3HAK JOPOKHBOTO PYXY,
OyJ0 CTBOpPEHO IMO3HAYEHHS HA JOPO31 y BHUMIAAI YOPHO-OUIMX CMYT, IO
OTpUMAaJM HOBY Ha3By zebra crossing. Tak, Ha3suBaHHS JNOPOXKHIX 3HAKIB Ha
YeCTh TBAapHUH CTaJO CBOEPIIHOIO TPAAMIIEI0, aJpKE 3rof0M 3’ sIBWIHCS panda
crossing, pelican crossing, puffin crossing, toucan crossing, pegasus crossing
[13].

B kpainax IliBHiuHoi AMepuku zebra crossings HazuBaroThcs crosswalks 1
MPIOPUTET MiJ Yac pyxy HalaeThes MimoxooBi. B Toit yac sk y Hosiit 3enannii
MIIIOXOAM HE MAaloTh IpaBa MEPEeUTH JOPOry HaBiTh y CHEIIaJbHO BiIBEICHUX
MICLISIX, SIKIIIO PYX MAIllMH 1€ HE IPUIUHUBCA [22].

Y BenukoOpurtaHii Hemomajgik BiJ OCBITHIX 3akiaaiB Ouis 3e0pu
3HaxosaThest moau (lollipop men/women; crossing guards), 1o 3BepTalOTh
0CO0JIMBY yBary IIKOJISIPIB HA Te€, IO MOPYY 3HAXOAUTHCA 3€0pa 1 HEMa >KOAHOT
notpebu mepebiratu popory Oyasp-ge. A me y BenukoOpuranii € iHIMN THI
MIIIOX1THOTO TIepeXoy, IKU Ha3uBaeThes ‘tiger crossing’ [18]. Ha mpoTtuBary
3e0pi, naHui mepexiy nodapOoBaHM y KOBTUM Ta YOPHHUM KOJbOpH. Takum
MEPEeX0I0M KOPHUCTYIOTbCA BelocHNenucTd Ta mimoxonu. LlikaBo, 1m0
BEJIOCUIICTUCTOBI HABITh HE MOTPIOHO 31CKAKyBaTH BEJIOCHUIICIOM 3 TPOTyapy, a
MOTIM 3HOBY Ha HBOTO BUDKIKATH, aJKe MEepeXij € CBOEPITHUM MiHI-MICTOUKOM
MK oboMa ctoponamu aoporu. Haspa nepexony ‘tiger crossing’ Oyiia YMHHOIO
1o 2007 poky [18]. 3romowm, ii mepeiimenyBanu Ha ‘toucan crossing’ (two can —
both pedestrians and cyclists, cross together). [nmum Bunom foucan crossing €
pegasus crossing, TpU3HAYCHUN U1 1311 Ha KoHsX [22]. Ha3Ba pelican crossing
MOXOAUTH BiJ pelicon, mo € akpoHiMoM ‘pedestrian /ight controlled’. Hazpa
puffin € abpesiatyporo pedestrian user-friendly intelligent crossing.

VHIKanbHUM € (PaKT MepeTBOPEHHs 3BUYANHOTO MIIIOXITHOTO NepeXxoy Ha
BU3HauHy nam’atky. Tak, 1969 poky Takwmii nepexin Ha Abbey Roads oTpuman
Ha3By Beatles' Zebra Crossing, OCKIIBKM TO HBOMY B CBiii dYac JIHCHO
NepexXoAniM BYJIULIO ujeHu rypry Beatles. 3 1mporo mpuBoxy Trpyrnoro
Shriekback nanucano HaBith micHio "Beatles Zebra Crossing?" [5]

Amnrmilicbka MOBa IONOBHMJIACS TaKOX HOBUMH 0araTOKOMIOHEHTHUMH
aTpuOyTHUBHUMH CJIOBOCIIOJIYYEHHSAMH 32 PAaxXyHOK BIIPOBAKEHHS CHCTEMU
BiJIE0O CIOCTEPEKEHHS, a caMme pi3HOIUIaHOBUX Kamep. Jlekcema ‘camera’
3’gBUJAacs B JIaBHBOAHTUINCHKIM MoBl Hampukidimi XVII cr., o3nauana
3aKoHOMaBuMil oprad B Iramii ta Icmanii, Ta moxoauth 3 rpenpkoi ‘kamara’
(apka, ckienmcta crtens). B cyuacHiii ypOaHOHIMHIM JIEKCHIIl 1HTEHCIOHAJ
‘camera’ CTaB MOMOBHIOBATUCH PI3HUMHU CEMAaHTUYHUMHU O3HAKAMM, 1 TUM CAMHUM
dbopmyBatn HOBI KoHTeHcioHanu. Hampukinan, traffic enforcement cameras
(cmenianpHi Kamepu 1O (IKCYIOTh CTaH pPyXy Ha J0po3i, MOXIJIMBI aBapii, a
TaKOX MOPYIICHHS MPaBUJI YYaCHUKAMH JIOPOKHBOTO pyXY), foll-booth cameras
(xamepH, O 11€HTU(IKYIOTh TPAHCIOPTHI 3aco0H, 3a SKi HEe OyJIO CIUIaYeHO
noaarok (toll) y crmemianbHO BU3HAUEHOMY JUIsl 11bOTO Mictli) Tomio [15]. Takux
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HOMIHAI[IIl MPUCTPOIB, IO BCTAHOBJIECHI FOJIOBHUM YMHOM Ha MEPEXPECTAX Ta
MOCTax, y Cy4aCHHX aHTJIOMOBHHMX KpaiHaxX HaJll4yeTbCs Oyke Oararo: speed
cameras — xaMmepu, mo (PikcyroTh MBHUIKICTE (speed limit.), 3 sIKOI0 PyXarThCs
TPaHCHOPTHI 3aco0u, red light cameras — kamepu, MO (PIKCYIOTh TPAHCHIOPTHI
3aco0u, 10 MEepeTHHAIOTh JiHII0-CTOM (a stop-line) 4u MPOJOBKYIOTH PyX Ha
YEpBOHUN CcUTHaJ cBiTIOQopa, bus lanes — mpucTpoi, moO (GIKCYIOTh pyX
TPAHCTIOPTHUX 3acO0IB Yy HE BIJIBENCHIN I HUX CMY3i, ajpke y CMy3i Jist
aBTOOYCIB MOXKYTh PyXaTHCS JIUIIIE aBTOOYCH, Takci Ta 3acO0H, 110 NIEPEBO3SThH
MOIIKOKEHI TPAHCHOPTHI 3acoOM, K BUHATOK. Level crossing cameras —
KaMmepu, 10 (IKCYIOTh TPAaHCIOPTHI 3aco0HM, IO HelerajibHoO, TOOTO 0e3
CIEIIaTbHOTO Ha 1€ JI03BOJIy, TMEPETUHAIOTh 3alli3HO JIOPOXKHI IUISXH.
Congestion charge cameras — ¥xamepu, 1O (IKCYIOTh HeleTalbHUN B3]
TPAHCHOPTHUX 3ac00iB Ha TEPUTOPIIO, IO € NPUBATHOIO BIAcHICTIO. Double
solid line cameras — xamepu, 1O (IKCYIOTh NEPETUHAHHS TPAHCIIOPTHUM
3acoboM moABIMHOI cmyru. Turn cameras — HAyXe TOLWUPEHUNA CIrOCIO
JIOPOKHBOTO CIIOCTEPEIKEHHSI Y HAWOLIBII 3aCEJICHUX MICTaX, BCTAHOBJICHUU
Maibke Ha KOXKHOMY CBITIO(Opi, 0cobauBO Ha mepexpectsax (intersections), e
3a00pOHSIOTHCS OYyIb-sIKI MAaHEBPH Ha YEPBOHHM curHan ceitiodopa. Parking
Cameras — KamepH, 10 BCTAHOBJIEHI B MICIISIX, JIE€ y CIEHIaIbHO BCTAHOBJICHI
TOJIMHU 3yNHMHKA TPUBANICTIO 5-10 XBHIMH [0O3BOJSETHCS, a CTOSHKA
3aboponsieThes [15].

Ockinbku mporec ypOaHizaiii TPU3BIB 10 TMOSBH BEIWKOI KUIBKOCTI
TPAHCTIOPTHUX 3aco0iB, TO aOCOJIOTHO JIOTIYHUM € TOW (DaKT, MO MMOYATH
3 ABJIATHCA HA3BU MiCIlb, /1€ MOXKHA OyJi0 O 3aJHMIIUTH BIACHUN aBTOMOOLIb y
Oesreni. 3 MOSBOIO TaKOi MOTPEOU MOYATU BiIBOJUTUCS CTEIIaTbHI MICHS IS
napkinary (parking). AHrmificeke cioBo parking € TBOBEKTOPHHMM, AK€ MOXKE
HaJeXaTH JI0 JBOX YaCTUH MOBHU, IMEHHHMKA Ta fieciosa: - the act of parking a
car or other vehicle; - spaces in which you can leave a car or other vehicle
[Longman Exams Dictionary]. Micis, 1e MOXHa 3aJUIINTH CB1M TPAaHCTIOPTHUI
3aci0, 10 MalTh pi3HE JeKCHYHe OQOPMIICHHS, XapaKTepU3YIOThCA
PI3HOMAHITHICTIO, Hanpukiaj, parking place/space (a space in a street, car park
etc where a car can be left), garage (a building for keeping a car in, usually next
to or attached to a house), parking garage (AmE — a building in or under a public
place where cars can be parked), car park (BrE)/parking lot (AmE) — an area
where cars can be parked), multistory carpark (BrE) — a building with many
levels where cars can be parked), carport (a shelter for a car which is not
enclosed), drive/driveway (the hard area between your house or garage and the
street) [Longman Exams Dictionary]. Jlo XX cr. qroau i3auiu BepXu Ha KOHSIX
1, K TpaBWJIO, CTaBWIM iX OO0 KOHIOMmEHb (stables) [8]. Bmacuuku meprimx
aBTOMOOLIIB CTaBWJIH X SIKOMOTra OyKde JI0 BIacHOi oceni mpocto Heba. [Totim
nmoyanu J00yIOBYBaTUCA CHEIlialdbHI cropyau (car-rooms), siKi 330BHI Ta
3CepeHN HaraJyloTh CydacHi rapaxi. Ha choroaHimHiil JeHb JI0ACTBY BiOMIi
MapKIiHTH, SKUM TPUCBOEHO cTaTyc HamioHanbHuX. Hampuknazn, National Car
Parks (NCP, 1931), mo 3uaxoautbcsi y BenukoOpuranii, € HaiOUIbII
MPUBATHUM OTIEPATOPOM 3 HAIIOHAJTBHOTO MAPKIHTY, M0 (iHAHCYEThCS 3
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nepxxaBHoi ckapOuuii [9]. Ilapkiar namiuye Ounmbme 200,000 wmicup Ta
npubauzno 700 BinaLIeHb 1Mo Bl KpaiHi [8].

B pesynbrari ypOanizamii BigOynocs TakoX W yJAOCKOHAJIEHHS 3aco0iB
KOMYHIKaIlii, 1o TpuBae 1 HuHi. CBIIYEHHSIM ILOTO € HaJA3BUYAIHA
BapI1aTUBHICTh HA3B MICIb, K1 3’ aBuiucs y XIX cT., 3BIIKM MOKHA TI0JI3BOHUTH
y Oynb-KUW KYyTOYOK CBITY 3a JOCHTH JOCTYMHOIO IiHOI0. Tak, B aHMMHCHKIN
MOBI 3 SIBUJIUCSI CYOCTaHTHBHI CJIOBOCIIOYYE€HHSI Ha MO3HAYEHHS TEICPOHHUX
6okciB y mictax BenukoOpuraHnii, Hanipukinan, telephone booth, telephone kiosk,
telephone box, siKi 1HKOJIM MOXYTh OyTH MeOJIbOBaH1 3CEPEIUHH JJI 3PYUHOCTI
MiJl 9ac MPOBEACHHS IEPEeroBOpiB (JIIOJMHA MOXE CICTH Ha M SKUU CTLIClb,
3poOMTH TIEBHI 3allMCM HAa BMOHTOBAHOMY Y CTiHII OOKCY CTOJIHKY,
CKOPHUCTATUCh TANepOM Ta PYYKOIO, IIO TaKoXX HasBHI y Ookci) [17]. Sxkmno
3MIIACHIOETHCS JI3BIHOK y MEXKax MICTa UM HaBITh KpaiHH, TO MOPYY € TeaepOoHHA
kaura (a printed directory of local telephone numbers) i3 ¢gikcoBanuMu B Hik
HOMepaMH TeJIeOHIB PI3HOMAHITHUX CIIy>K0 HarajabHOI MOTpeOH, a TAKOXK KOJIB
IHIMUX MICT KpaiHu. MOXJIMBOCTEH CIUIATUTH 3a TeledOHHI TEepPeroBOpH €
JeKUIbKA: MOJKHA CKOPUCTAaTUCS MOHeTaMHu (coins), TenedOHHOI KapTKOIO
(telephone card), mo’kxHa BBeCTHM KOJ BJACHOI KpPEAMTHOI KapTKu (payment
code). € nBa Tunu TenedoHHUX OOKCIB 3a METOJOM 3MIMCHEHHS IUIaTexy: 1)
CIIOYATKY CIUIATHTH, a PELITa MO 3aKIHUEHHIO PO3MOBHU MOJAE€THCA KOPUCTYBady
MOCIIYTOI0 JI0 HIKHBOTO cIOTY (slot on the telephone); 2) 3ailicHuTH A3BIHOK 1,
JuIIe KoJiau OyJe BCTaHOBJICHO 3B'SI30K 3 a0OHEHTOM, amapaT MOBIIOMIISE PO
cruiaty komTiB 3a po3MoBy (blocking the call until money has been deposited);
KOIITU CIJIAYYIOThCS 1 Jaii Bce BiMOYBA€ThCA TaK, SIK BKA3aHO y TEPIIOMY
BapiaHTi [12].

Sk HacHmIIOK MOIIMPEHHS MOOUIBHOTO 3B’SI3KY 1 MOOUIBHUX Tese(oHIB
(mobile phones), monuT Ha KOPUCTYBaHHA TeIeHOHHUMH OOKCAMHU 3HAYHO
sam3uBcs (a decreased demand for pay telephones). Ane came 3aBAsSKu
3pOCTaHHIO TIOTIUTY HA MOPTATUBHI KOMIT IOTEpPH, 3’ sIBUJIACS MMOTpebda B MOsIBI Ta
nomupeHHi HoBoi mociyru. Takum uymHOM, 3 2003 poky B [il0 BCTYNHJIH
TenedoHHi OOKCH 3 00MEXEHUM 0CTYIOM 10 Mepexi [nrepuer (wi-fi telephone
booths) [17]. Taki Gokcu MOXHa 3yCTpITH HEMOAANiK BIK 010mioTek, Kade,
PI3HUX THITIB BOK3aJIiB.

Takox y HalpO3BMHEHIIIMX MICTaX aHTJIOMOBHHX KpaiH MNOIIUPEHUM
SBUIIEM € TOproBi anapatu (vending machine), siki 7at0Th MOKIIUBICTD JIOAUHI,
YHUKAIOUM JOBIOTPUBAJIMX 4YEpr, NpUA0aTh IMIOCh, 00 yTaMyBaTH BIAYYTTS
rojony (various snacks), Hamoi (beverages) Ta iHIII NMPOAYKTH CHOKHMBAHHSA
[http://en.wikipedia.org/wiki/Vending machine]. Ha3a pganoro amapary, a
came, vending, yTBOpEHa BiJl JII€CTIOBA f0 vend, siKke TIOTPANUIO 10 aHTJIHCHKOTO
JIEKCUKOHY 3 JIATMHChKOiI MOBHM (venum) Ha mouatky XVII cT. Ta o3Hagaio
«mponasatuy. [lepmni 3rajku mpo amapar MmoAiOHOTO THIy MOKHA 3yCTPITH B
3aIIcax OJJHOTO 3 TepoiB AJeKcaH/pii, iHxeHepa Ta MaTeMaTHKa. Voro BuHaxix
po3nuBaB 3a IpiOHMii Kot ocBsiueny Boay (holy water). Ilpunnun nii anapary
OyB IyXe MPUMITHUBHHI. aJe MIOMHO MOTPAaNmUBIIM 10 aBTOMAaTy, MOHETKa
3acTpsrajia B MEBHOMY NPOWMI, IO CHOPUSJIO TOMY, IO MAJCHbKHI BaXiJb
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BiAXUJIsABCH 1 piquHa BUTikana. Hemonikom Oyiio Te, 1Mo HIXTO HE 3HAB SIK JOBIO
MOHETa TMPOTPUMAETHCS Yy TaKOMY IIOJOKEHHI 1 YW TONIACTUTh HaOpaTu
NOTPiOHY KUIBKICTh BOJIH.

Ha cporomnimuiii  genpr CHIA  xapakTepusyloTbCs  HaHOUIBIIOO
BApIaTUBHICTIO TOPTrOBEJIBHUX amapariB: 3 NPOAAXY KYBAJIbHHUX T'yMOK Ta
cononomiB (Bulk candy and gumball vending), nurapox (Cigarette vending).
Oco0nuBO MOMYJISIPHUMHU € amapaTtd, 1€ MOKHAa KyNUTH BHIIE BKa3aHi pedi, a
TaKOX 1HII NMPoAYyKTH xapuyBaHHs — Full line vending [21]. Takox € Tak 3BaHi
Healthy vending, sixi MICTSTb JHILE MPOJYKTH 30POBOT0 XapuyBaHHs a0o0 Taki,
10 MICTATh MIHIMAQJIbHY KUIBKICTh XHUpPIB Ta ByriaeBodiB [21]. OcoOauBo
BOXJIMBUM € IcHyBaHHA OSpecialized vending, sKI MOXHa 3yCTpITH B
IPOMAJICbKUX MiCISIX (Hamp., B TOPrOBEIbHUX LIEHTPAaX, Ha aBTOOYCHUX
3YIIMHKaX, B TYaJleTHUX KIMHAaTax ToOmO). Taki TOpProBeibHI amapatu
CTEIIANI3YIOThCA 3 TPOJAXy 3aco0iB OCOOUCTOI TIT€HW, MEIUKAMEHTIB,
KapaMeJi, HaBiTb €pOTHUYHOTO BiJI€O.

Amnrmilicbka ypOaHOHIMHA JIEKCHKAa TIOMOBHIOETHCS TaKOX IIISIXOM
BUHAWJEHHS Ha3B JUIsl NMPUOMPAIbHOI TEXHIKW. 3araJbHOBiIOMa Ha3Ba street
sweepers (road sweepers) BKUBAETHCS Ha MO3HAYCHHS HE JIMIIE NMPUOUPATIBLHOL
TEeXHIKH, alle i 0ci0, IO BJIACHE KOHTPOJIIOIOTH MPOIEC OUMIIEHHS MICBKUX
Byimuub. B cydacHomy KemOpua3bkoMy CIOBHUKY 1€ CJIOBOCIIOJIYYECHHS
MOSICHIOETBCS TakK: ‘a street sweeper is a person or machine that cleans streets,
usually in an urban area’ [16]. Bnepuie inest npubupanHsa ByJHIb MICTa criaja
Ha JIyMKY aMepuKaHCbKoMy BHHaxigHUKY [[xony Mepdi (John M. Murphy,
1913, the USA). Cnouatky Oyna BTUIEHA iesl 3 MallMHAMU, SIK1 TATHYJIU KOHI
B3/IOBXK BYJHI[b YCbOTO MiCTa, 11O OTpuMaia Ha3By Horse-Drawn Sweeper
(1913).

Bxxe na mouarky XX cT. 3’BWiMCA 1 TpuOUparodd MamIuHH 31
BMOHTOBaHHM MoTOpoM Motor Sweepers (1914) [16]. BupoOHunrpo, 1o
KOHCTPYIOBJIO MAIIMHM JJis NPUOMpPAHHS 13 CaMUX BUTOKIB TOSBH M€l
IisnbpHOCTI, HasuBanocs Elgin  Sweeper Company. 1lg xommanis €
HaWYyCHIIIHINIOKW KOMIIaHI€0 3 BUPOOHUIITBA Ta MOCTAYaHHS PI3HOMAHITHOI
TEXHIKM Ui NpUOMpaHHS HE JIMIIEe BYJIHIb, a W aepomnopTiB, CTaHIIN
METpPOIIOIITEHY, Mara3uHiB, MiJIPUEMCTB, IpUBaTHUX OyAuHKIB Tomo [16]. Ha
CHOTOJHIIIHIA JI€Hb CIIOBO elgin, 10 BXOAWUTh N0 HAa3BU KOMIIaHii, CTajo
BCECBITHBOBIZIOMUM OpEHJIOM Ta 3arajbHOI HA3BOIO [JIS TIO3HAYEHHS MiCHKOI
npuOUpaIbHOI TEXHIKU.

AHani3yrouu aHTJIMChKI HOMIHATUBHI OJIMHUIN, SIKI MO3HAYalOTh MIiChKi
peanii, 10 YTBOPIOIOTBCA B TIPOIECI TEXHOJOTIYHOTO TIPOrpecy Ta
iH(popMmariifHoi akTHBI3aIlli HOMIHATUBHUX OJMHHIIb, JOXOJIUMO BUCHOBKY, IO
ix mepeBakHa OUIBLIICTH C(HOpPMOBaHA 3a MpPaBHJIAMU BTOPUHHOI aBTOHOMHOI
HOMIHaIli1, TOOTO BTOPHUHHI 3HAUYE€HHS CJIIB 3HAXOATh CAMOCTIMHY HOMIHATUBHY
(GyHKLIIO 1 HA3UBAIOTh TOM a0 1HIIMKA (parMeHT 00'€eKTUBHOI peajbHOCTI, HOTro
O03HaKy abo Jil0 aBTOHOMHO, Ha 0a3i OJAHOTO iMeHi, Hampukian, traffic lights,
traffic lamps, parking camera, zebra crossing, tiger crossing. bepyuu 10 yBaru
MOpPGOJIOTiI0 Ha3B MICBKMX pealliid, 3a3Ha4aeMo, M0 OUIBIICTh JEKCUYHUX
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OJVHUIL € BIUILHUMHU CJIOBOCIONYYEHHSIMH, HANpUKIAL, telephone booth,
specialized vending, street sweeper, parking place, stop lights. Takox
CIIOCTEPITaeThes SBUIIE (PPA30BOTO CIOBOCIIOIYUYCHHS 3 MIAPSATHUM 3B’ S3KOM,
HaIpuKIa, stop-and-go lights Ta horse-drawn sweeper.

B inpopmMaTuBHIii CTPYKTYpl MOBHUX 3HAaKIB, 0 YTBOPHJIUCS B pe3yJIbTaTl
MOIIUPEHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH Yy MiCTax, SIACpHUMHU (O3HAYyBaHUMH)
KOMIIOHEHTaMH HaifuacTiiie BUCTYNAOTh IMCHHUKH card, light, signal, camera,
garage, lot, park, booth, box, a TakoxX, 3poOIleHI IMEHHUKHU carpark (n+n),
carport (n+n), cardrive (n+v), driveway (v+n), turnstile (v+n), yTBOpeHi
cydikcanpbHUM crmocobom reader (vter), sweeper (vter), crossing (n+ing),
vending (v+ing). BusHaualbHUMU €JIEMEHTaAMU € IMCHHUKHU telephone, street,
motor, road, cigarette, gumball speed, toucan, pelican, zebra, TPUKMETHUKHU
healthy, specialized, niecnoBo stop Ta iMEHHI W JIECTIBHI KOMIPECHUBH foll-
booth, stop-and-go, atpuOyTUBHI Ta CyOCTaHTHBHI CIIOBOCTIONy4YeHHS red light
Ta bus lanes.

B amrmidicekiii  MOBI  mpouec  TBOPEHHS  CJIOBOCHOJYYEHHS
CHIBBITHOCUTHCSA 3 TEHACHIISIMU 10 HOMIiHAMI3amii, UTICHOO(OPMIIEHOCTI
HaliMeHyBaHHS Ta GOpMyBaHHsS 0araTOKOMIIOHCHTHUX HaWMEHYBaHb, a TAKOXK 3
YVHIBEpPCAJIbHOIO TEHCHIIIEI0 MOBHW JI0 CTBOPEHHS YHIKAJIbHUX, 3PYYHUX IS
BHMOBHM Ta JIETKO 3alaM STOBYIOYMX TMOHATh. baratoumcenbHi ¢akropu
aKTyamizamii JOCIIKyBaHUX CTPYKTYPHO-CKJIQJIHUX JIEKCEM, 110 YTBOPHIIUCS B
pe3ynbTaTi TEXHIYHOTO NpPOTpecy, B MOBHIN penpe3eHTalii BUSBISIOTHCS Ha
¢dboHl 3aranbHOi TEHACHINI MOBJIEHHS 10 HEOOXIMHOI pempe3eHraiii CBOiX
¢byHKLIN B ypOaHI30BaHOMY CYCHUIBCTBI.
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